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Cmamms  npucesuena  3iCIABHOMY — CIPYKMYPHO-CEMAHMUYHOMY — BUBUEHHIO
@pazeonoziunoi  mikpocucmemu  «Moenennay Ha mamepiani  8i00ANEHOCNOPIOHEHUX
HOBO2peYbKOi, yKpaincvkoi ma awneniticekoi mog. Pozensd mikpocucmem y ¢pazeonocii €
aKmMyanoHuUM He MINbKU Yy Medicax KOZHIMUBHUX NioX00i8 00 6UsYeHHs (pazeonociunoco
3HaueHHs (0COONUBO AKWO Ye CMOCYEMbCA PPA3EON0IUHUX OOUHUYD MATOOOCTIOHCEHUX MO8
8 YVKpAiHCOKIll AiHe8icmuyi, K010 € HOBOZPeYbKa), a Ul i3 3any4eHHAM MPAOUYIIHUX Ni0X00i8
00 00CNIONCEHHsT CEMAHMUKU, CHOPMOBAHUX Y CUCMEMHO-CIPYKMYPHILL RAPAOUSMI HAYKEO-
JH2BICMUYHO20 3HAHHA. Y YbOMY KOHMeKCmi Yikagumu € 3icmagHi po3gioKu i3 3a1y4eHHAM
VKpaiHCbKOi MOBU, @ MAKOMNC AH2TINUCbKOI MOSBU SIK MOBU 2100ANbHO2O MINCHAPOOHO2O
cniaKysanHa. Y cmammi npoananizoeano @paszeonociuny mikpocucmemy «Moenennsay ma
6UOLNeHO (pazeocemanmuyni epynu, sKi 6xo0sams 00 ii cknady. Kpim moeo, npoananizoeano
axkcionoeiuni  ocobausocmi  3aznavenoi epynu ¢paseonocizmie. Omoice, Ha niocmagi
BCMAHOGNIEHHA OUpepeHyiliHuX O03HAK Qpazeonoizmu, wo YMmeopioms MIKPOCUCEMY
«Mosnennsy, 6y10 nodineno Ha maxi pazeocemanmuuni epynu. 1) 3 HeecamusHum OYiHHUM
snauennsam: «Kpumuxa, obpasa, nacmiwika», «Henpaeoa, naxnen, uymxuy, «3anepeuenns,
siomosay, «Banaxyuicmey, «Hedobposzuunuee nobadcanusy, 2)3 NOZUMUSHUM OYIHHUM
sHauennam: «llpuemna 6ecioa, npocma posmosay, «losopumu wupo, 6idéepmo, Kazamu
npaedyy, «3200a, po3yminusay, 3)3 HelumpanbHum 3HaueHHAM: «Biocymmuicme inmepecyy,
«Ingopmosanicmo».

Kniouoei  cnosa:  ¢paseonoeiuna  mikpocucmema  «Moenennsay,  cemanmuuHi
ocobusocmi, akcionoeiuni 0cooAUBOCMI, HOBOSPEYbKA, AHSTIUCHKA MA YKPAITHCOKA MOBU.
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SEMANTIC AND AXIOLOGICAL PECULIARITIES OF THE «SPEECH»
PHRASEOLOGICAL MICROSYSTEM
(based on Modern Greek, English and Ukrainian)

Yuliya V. Zharikova, y.zharikova@mdu.in.ua
PhD, Mariupol State University

Phraseology is the branch of linguistics that attracts a lively interest of the
researchers, especially through the prism of the latest trends in language study. Despite the
fact that the recent studies are mostly made in the terms of cognitive and cultural lingual
studies, still the traditional research vectors formed within the structural-semantic paradigm
of linguistic knowledge are relevant. In this context, a comparative research based on the
material of the Modern Greek, Ukrainian, as well as English as language of international
communication, is, undoubtedly, of high topicality.

The «Speech» phraseological microsystem is analyzed as well as the phraseosemantic
groups are allocated as integral parts of it. In addition, the axiological peculiarities of this
group of phraseology are analyzed. Thus, on the basis of differential features, the
phraseological units, that form the «Speechy microsystem, are divided into the following
phraseosemantic groups: 1) with a negative evaluation: «Criticism, offence, ridiculey,
«Criticism, insult, rumorsy, «Denial, refusaly, «Chattiness», «Hostile wishes»; 2) with a
positive evaluation: «Pleasant conversation, simple conversationy, «To speak sincerely,
openly, to tell the truth», «Consent, understanding»; 3) with a neutral meaning: «Lack of
interesty, «Awarenessy.

Key words: «Speech» phraseological microsystem, semantic peculiarities, axiological
peculiarities, Modern Greek, English, Ukrainian languages.

CEMAHTHUYECKHUE U AKCUOJIOT'HYECKHUE OCOBEHHOCTH
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(Ha MaTepuaJie HOBOTPEYECKOro, AHIJIMIICKOT0 H YKPAHHCKOTO SI3bIKOB)
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Cmambs nocesujena conoCmagumenbHOMy CIMpYKmMypHO-CEMAHMUYECKOMY U3YYEHUIO
@pazeonozuueckoli  muxpocucmemvi «Peuvy Ha Mmamepuane HeOIUZKOPOOCMBEHHBIX
HOB02PEUeCK020, YKPAUHCKO20 U AH2AUUCKO20 A3bIK08. Paccmompenue muxpocucmem 6o
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@pazeonozuu ocmaémes. aKmMyaibHoIM He MOALKO 6 PAMKAX KOSHUMUSBHBIX NOOX0008 K
UBVUEHUI (PPa3eonocuyecko2o 3HaueHus (0COOEHHO eciu Mo Kacaemcs Ppazeoiocuteckux
COUHUY MALOUCCIEO08AHHBIX 8 VKPAUHCKOU JIUHSGUCTUKE SI3bIKOG, KAKOBbIM SGISAENCsl
HOBO2pEUeCKUil), HO U C NPUBNeYeHUCM MPAOUYUOHHBIX NOOX0008, 6bIPAOOMAHHBIX 8 PAMKAX
CMPYKMYPHO-CUCMEMHOU napaduemvl 8 JuHeeuUcmuKke. B amom Konmekcme uHmepecHvl
conocmasumenvHble UCCICO08AHUSL C NPUGIEHEHUEM VKPDAUHCKO20, A MAaKdce 2100aibH020
SA3ZbIKA MEACOYHAPOOHO20 0OUeHUS, AHSTIULICKO2O.

B oannoti cmamve npoananusuposana ghpazeonocuveckas mukpocucmema «Peuvby u
8blOCIeHbl (PpazeoceManmuiecKue 2pynnvl, Komopule 6xo0am 6 ee cocmas. Kpome moeo,
UCCNIeO0BAHBL AKCUOTIO2UYECKUE OCODCHHOCMU YKA3AHHOU 2pynnbl (pazeono2usmos. Taxum
00pazom, Ha OCHOBAHUU OUPDEPEHYUATLHBIX NPUSHAKOS (Ppazeosiocu3mel, o0dpazyrouue
mukpocucmemy «Peuvy, Oensmcs na credylowue @pazeocemanmuyeckue epynnol. 1) ¢
He2amueHbIM OYeHOUHbIM 3HaueHuem: «Kpumuxa, obuda, nacmewxay, «Jlojcw, kiesema,
cyxuy, «Bospasicenus, omxasy, «bonmausocmuy, «Hedobpooicenamenvrvle NONCENAHULY,
2) ¢ nonoxcumenvbiM oyenounvim 3navenuem: «llpusmuas beceda, npocmoil pazeoeopy,
«losopums uckpenne, omkpogenno, 2ogopumv npaedyy, «Coenacue, nowumanue», 3)c
HetumpanbHbiM 3Hauenuem: « Omcymemeue unmepecay, « Mngpopmuposannocmoy.

Kniouesvle cnosa: ppaseonozuueckas muxpocucmema «Peuvy, cemanmuueckue
0COOEHHOCTU, AKCUONO2UYECKUE 0COOCHHOCTU, HOBO2PEUECKU, —AH2IULCKUL, YKDAUHCKULL
A3BIKU.

Beryn. OcranHiME pokamMu 3 siBHiOcS Oarato po3Binok 3 ¢paseodorii,
NIPUCBAYEHNX BHBYCHHIO DPI3HUX MIKPOCHCTEM, 3aBISKH YOMY CTAa€ MOXIIMBUM
0araToacricKTHE BHUBYCHHS (Dpa3ecojOriYHOTO pIiBHA MOBH Yy IIUJIOMY, a TaKOX
CTBOPIOIOTBCS YMOBH ISl YKJIQJ@HHSI OKPEMHX ifeorpadiuHUX CIIOBHHKIB, aJDKe
JOCHI/DKEHHA BifAOyBalOThCS Ha Marepiami pi3HMX MoB. OpHi€r0 3 Takux
(hpazeonoriyHuX MiKpOCHUCTEM € MiKpocucTeMa « MOBIEHHS.

Cepen ycix KOTHITUBHHMX IPOIECIB JIOJMHNA MOBJICHHEBA MiSUIBHICTD MOPAX i3
PO3YMOBOIO [iSUTBHICTIO € THMH MpOIleCaMy, IO HAWIMOBHINIE Ta HaWsSCKpasime
npeAcTaBieHl y ¢paszeonorivunomy ¢GoHai MoB. J{OCHi/KEHHIO IMX MIKPOCHCTEM Ha
Matepiani pi3HEX MOB mpucBsueHi poborn H. ®@. Kimmmenko, M. @. Anedipenka,
B. JI. Vkuenka, B.M. Temis, A.A.xemmoBa Ta iH. OjgHak, 3iCTaBHOTO
JOCTIDKEHHST i€l MIKPOCHCTEMH Ha MaTepiali TakKuX MOB, SK HOBOIpPEIbKa,
aHriiiickka Ta yKpaiHcbka, noci Hemae. Came I 1 3yMOBIIOE AKTYaJbHiCTh
JOCJIiIKYBAHOI TEMM.
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Merta craTTi moisrae y ToMy, OO Ha OCHOBI KOMIUICKCHOTO aHAJi3y
HOBOTPEUBKUX, YKPaTHCBKUX Ta aHTITIHCHKUX (ppa3eoyoriqHuX onuHHIE (Haiui — ®O)
BU3HAYUTH OCHOBHI (ppa3eoCeMaHTHUHI Tpynu Yy Mikpocuctemi «MOBICHH»
BHIII€3a3HAYCHUX MOB, a TAKOXK IMPOAHAI3yBaTH iX aKCIOJIOTiYHI 0COOIUBOCTI.

O0’exkTOoM fAoCHiKeHHsI € (pa3eosori3Mi HOBOI'PELBKOI, yKpaiHChKOI Ta
AHMTIHCHKOT MOB Ha TIO3HAYEHHS MIKPOCHCTEMHU «MOBICHHS.

Ipenmer gochigskeHHs1 — CEMAaHTM4YHI Ta aKCiONOTiYyHI OCOOJIMBOCTI
¢pazeonoriuHoi MikpocucteMu «MOBJIEHHS» B HOBOTpEIBKil, yKpaiHCBKIH Ta
AHTTIICHKiN MOBaxX.

HaykoBa HOBM3Ha IIOJISITa€ y TOMY, IIO BIEpIIE B YKPAiHCHKIH JTIHTBiCTHII
nmpoaHaizoBaHoO (hpa3eosoriuny MikpocucTeMy «MOBJICHHS» Y 3iCTAaBHOMY acIeKTi
Ha MaTepiaji BianeHOCHOPiTHEHUX HOBOTPEIbKOi, YKPaiHCHKOI Ta aHIJIIHCHKOI MOB.

JlocmikeHHIO Pi3HUX acCIeKTiB MOBJICHHEBOI MiSUTBHOCTI MPHIULUIN yBary Taki
Bueni, sk JI. C. Burorcekuii, O. H.JleontseBa, O.P.Jlypis, C.JI. PyGinmreiin,
M. I. Kunkid Ta iH. Posrmsmaroun pi3Hi acleKTH MpOoIecy «MOBJICHHS, TOCIITHUKH
4acTo He MPHUIUISIOTh HAISKHOI YBAarW iCTOPUYHOMY, KyJIBTYPHOMY JIOCBiAY JIOIWHH 1
peaiisiM Ta MEHTAJITETy HapoiB, SKi 3a3BUYall TPAHCIIOIOTh Ta 3aKPIILIIOIOTH CBil
JIOCBIfI, CBOI BpaKeHHS, €MOIIii, TOYyTTsA Tomo y MoBi. Came 1bomy (hpa3eoiorivHi
OJVHUII, [0 HAJeXKaTh 0 BHINE3a3HAYCHOI MIKPOCHCTEMH, sKa € OJHI€I i3
HAWBAXIMBIIINX CKJIAJ0BHX KAPTUHH CBITY OyIb-SIKOTO €THOCY, € JOCHTh YUCICHHIMHU
1 9yacTo BKMBaHUMH. AJke, sk 3a3Havae [. O. ['oy0oBChKa, «aHTPOMOIOTIYHIN MiAX1]T
JO TPHUPOIM W CYTHOCTI MOBM CHpUSIB (POKYCYBaHHIO MOCITIAHHMIBKOI YyBark Ha
MHUCIIEHHi, MOYYTTSIX, CaMOCBIIOMOCTi, CBITOCOPUHHATTI Cy0’€KTa MOBIIEHHS,
JIeTepMiHOBAHOTO MIEBHOIO KyIbTypoto» [["omy6oBceka 2017, c. 7].

IMutanHs ceMaHTUKU (Ppa3eooTiZMiB OCTAaHHBOTO Yacy MPHUBEPTAIOTH A0 cede
Bce OinblIly yBary JOCHIIHUKIB (pa3eosiorii, ajpke came depe3 Hei PO3KPHUBAETHCS
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHUM BUMip ¢pazeonoriunoi omuuumi. Ilopsn 3 mpoGnemamu
3arajpHOI Teopii (pa3eosoridHoi CeMaHTHKH, BHPINIYEThCA 1 HUMMH pPSl MUTaHb,
MOB'SI3aHUX 3 CEMAHTHYHUMH KaTETOpisiMH (pa3eoIoTidHAX OJUHHUII, B TOMY YHCHI 1
npo0iieMa ceMaHTHYHOT opranizaiii ppaseomnorizmiB [ ApcentreBa 1989, c. 37].

3a  O.®. ApCCHTBEBOIO, TpaIylOBaHHSI Ta BHUMIPIOBAaHHA CEMaHTHYHOL
CKIamHOCTI (hpaseomnorizMmy — Mayio po3podiieHa npodiema. Sk Bigomo, Gpaseonorivni
OMWHHMIII KOXKHOI 3 MOB, IIO 3iCTaBIAIOTHCA, XaPAKTEPU3YIOTHCA HEOIHAKOBOIO
CKIamHicTI0 ceMaHTuky. JInme gactrnHa @O ineHTH)IKYETHECS OKPEMUMH JIEKCEMaMH,
OlbIna XX 1X YaCTHHA MOXE OYTH BU3HAYCHA TUIBKH 33 JOTIOMOTOIO CJIOBOCIOIYYCHH A,
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posropuytoro onucy. Koxxaa @O xapakrepusyeTbes crieu(iyHuM HabOpoOM OAWHHIL
3MICTy, MiHIMaJbHAX 3MICTOBHHX KOMIIOHEHTIB — CEMAaciOJIOTiYHO IHTETrpajlbHUX 1
mudepeHIiiiHuX. SKmo iHTerpanbHi ceMH € HafOiNbIn 3araJbHUMH 1 CIyXaTh
migcraBoro Ans1 o0'eqHanHs @O B meBHI (ppazeoceMaHTHUHI TPYNH i MATPYNH, TO
TUQEpeHITiiHI ceMH € IOJaTKOBUMH CEMaHTHYHUMH O3HaKaMH 1 BilToOpakaioTh
JIPYTOPSITHI BIACTUBOCTI 1 XapaKTePHCTHKH, SKi IO3HAYalOTh SBUINA [ ApCEHTHEBA
1989, c. 37].

OTXxe, BH3HAYUMO OCHOBHI (pa3eoceMaHTHUHI Tpymd Yy MIKpPOCHCTEMI
«MoBJIeHHD HOBOTPEIBKOI, YKpailHCHKOI Ta aHMIIACHKOI MOB Ta HaBeAEeMO iX
aKC10JIOT14HI OCOOIHMBOCTI.

Jlo rpynu 3 HEraTHBHHM OIL[IHHMM KOMITIOHEHTOM (hpa3eooTiqHOrO 3HAUCHHS
HanexaTh (pa3eoyorisMu 31 3HAUCHHSM, IO BHUKIHMKAE OCYX SIK KOHCTATallilo
COLIJIBHO YCTAJICHOT OLIIHKM IIEBHUX PUC XapaKTepy JIFOIUHU.

SIK y HOBOTpeIbKiii, TaK i B aHMIIHCHKIH Ta YKpaiHCBhKI MOBaX BOHH CKJIAIAI0Th
HaWOUIBII YHCIICHHY TpyIly: B HOBOTPENbKIiH 13 3arayipHoi Kiibkocti 150 — 82 @O,
T00TO — 54,6 %, B aHMIiNCHKIN MOBI i3 132 — e 74 ©O, 56 % T1a B yKpaiHCBKili MOBi
13200 — 121 ®O (60,5 %).

Posnogin @O mpoBoauBes Ha OCHOBI ieHTH(IKaMi] (pa3eonori3MiB OKpeMUMHU
JIEKCeMaMH, CIIOBOCIONYYCHHSIMH a00 TOSICHIOBAJILHHMH OIMCAMH B CIOBHHKAaX
pi3HUX THWIIIB, a TaKO)X Ha OCHOBI HAsSBHOCTI 3arajJbHMUX IHTETPAIbHUX CeM B iX
CEMaHTHII.

Haiiuncnennimy rpymy ckianaioTh (pa3eosori3MH i3 3aralbHUM 3HAUCHHSIM
«Kputuka, 00pasa, HaCMIIIKa»:

— Yy HOBOTpelpKid MOBi: alldalw tov adolacto, Palw moota, Pyoivew oty
oavapopd, oev apnke avlpwmo axalvfpioto, OV TOL GPHOES TPOYOVO OUVHUOVEVTO, 1
yAooo. KOKKoAo Oev Exel kol kOkKkalo. Tookilel, 1 yidaooo omadi, n yAdooo tov otalel
QOPUCKL, 1] OVATIGV® GT0 GTOUA (OTH YAMOOQ), Wio. 0T0 KOP@I Kol {io. 0T0 TETOAO,
1OV aTpLye T 'aviepa e To. Adyia Tov, va fydAgls tov aylebovpal, o1 kaxés yAwaoes, To
mKpa Aoydkio. Pyalovv to patdkio, wallw tov dumaxa, WeAvw Tov avofollouev,
TIAV® TTY OTOoxH,;

— B aHIWiiceKill MOBIi: come down on smb. like a cartload (thousand / ton) of
bricks, beat about (around) the bush, give smb. a broadside, lower the boom, be close
to the bone, blow (up) sky-high, cast aspersions on smb., dish the dirt on smb., drag
smb. through the mud, get on smb's case, give smb. down the banks, give smb. hell for
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smth., lay the blast on smb., make (turn) the air blue, pull smb's chain/ to pull smb's
leg, read the riot act, take smth. in good part, come the acid, make a joke at smb's
expense, point the finger at smb., sit in judgment on smb., turn up the heat on smb.,
under fire;

— B YKpalHCBKiI MOBi: 6pamu (y3simu, niOHsmu, niOHIMamu) Ha 2ny3u (eaym,
cmix) (eny3yeamu, Kenxkygamu, GUCMI08amu), 8UOIUCKY8amu domenamu, 8i00asamu
Ha nocmix (Ha enym), 3axuoamu OpyOOM (2pA3I0K0I0), 3amaspysamu 2aHv0010,
3600umu HaKaen (nemio), 3nutl A3UK, KUHymu (pooumu) 0oxip, Kpusumu oyuiero, 1asamu
(cosopumu) 3a oui, auxutl A3uK, obausamu (oboaeamu) nomuamu (6pyoom), nowumu 6
OypHi, nepemusamu Kicmoyku, hepemepmu Ha 3y6ax, nompaniamu (nonacmu,
nonaoamucs) Ha AK (Ha A3UYOK), nmyckamu (MiONycKamu) WRUILKY (WURUTLKU),
YKUOamu red3uxd, NPUUUBAMU 2aniux.

Ho ¢paseocemanTrunoi rpynu 3 3araqbHUM 3HaueHHSIM «Hempapna, Hakier,
YyTKW» Halexath Taki OO:

— B HOBOTPEUBKIA MOBI: #§ 0.06070TH QHUY, N OOIKLO OE GUYYWPEITOL, TO WELA EXEL
KOVTG TOOGpIOL,

— B aHIJIHCHKiN MOBI: bat (fan / shoot) the breeze, hold a brief for smb., if the
cap fits, be made out of whole cloth, swap lies, show one’s true colours, make a clean
breast of smth., swear blind;

— B YKpaiHCBKIA MOBI: Jicuei nepexasu, ma 6ipu iM He Umeul, 3aAUBAMUCS
(cnigamu) conos’em (conosetikom), xazanra Hacms, sk yoacmucs, Kasku po3kazyeamu
(xazamu), Hacoeopumu (Hamonomu) cim MiWKI8 (Mpu MiKu) epeuanoi 606HU, HAOBOE
b6aba eopooicuna, nabanakamu Ha 6epoOi epywii (Ha ocuyi Kuciuyi), nomecmu Ha
AZUKAX, Y3AMU HA A3UKU.

Jo HacTynHOi (pazeoceMaHTHYHOI TPy «3anepeyeHHs, BiIMOBa» HalleKaTh
Taki pa3eonorizmu:

— B HOBOTpEIbKill MOBi: dllov va ta moviag, dAlov to yapura, Exw ovayodleg,
01 Gypieg Kpowyés, uali wildue kor yapa karolofoivovus;

— B aHIJIHCBKiA MOBi: a battle of words, a dusty answer, bouquets and
brickbats, eat one’s words, keep one's nose out of (someone's) business, kick around,
kick up a fuss/storm, made much ado about smth., not to take no for an answer, be at
cross purposes, to dig in one’s heel, put one’s foot down, to raise hell about smth., set
one’s face against smth., shoot down in flames, speak out of both sides of the mouth,
tell smb. where to get off;
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— B YKpalHCBKIll MOBI: 30asamucsi Ha c1060, 31aMAMU CL080, 3PEKMUCS CE0IX
cnig, iamamu (NopyuLysamu) cioso.

Jo ¢paseoceMaHTHYHOT TPYIH 31 3HAUCHHSM «OalaKydicTh», siKa HaWOUIBII
SICKPaBO MPEICTABJICHA B IPEIbKiil MOBI, HaJIEXKATh:

— B HOBOTPEIbKIiil MOBI: axleidwto otoua, n oxpdrela yAoaoons, yaio oAb, Liyo
TOpI, YAMOTPAEL N YADGOO HOV, EYW OKOVIGUEV TH YADGOO OV, EXW HOKPIC T YA®Toa,
&yw o omboun yAwooo, n actéyvoty yAwooa, n yAwooa (tov kofet) waliol, n yloooa.
POOGVL, LoD paye T avTid, TOEl N YADGoA LoV podavi () molvfolo), molrd Loyl eivor
pTyEla, WIAGwm pe amoyopo, T (NTdel / yopedel KATOI0G, TO OTDAWTO GTOUO, TP
yhiotpido,

— B aHIJIHNCBKiN MOBi: a war of words, argue round and round, be on one’s
hobby horse, shoot (sling / throw) the bull, chew the fat, put one’s oar in, talk a blue
streak, talk nineteen to the dozen, talk under water, be a lot of noise;

— B YKpaiHCBKIMl MOBi: 0ogeull A3UK, Naecmu SA3UKOM, NpAGUMU TMepeseHi,
yecamu A3UK, pO3NYCKAMuU A3UKd, CLAOKUL HA A3UK.

Hasenemo mpuxitamn PO ¢paseocemantnynoi rpynu  «HemoOposuamse
noGaxaHHs». LI HeBenmuka MiArpyna Mae HAWOUIBITY eKCIPECHBHO-EMOLINHY
3a0apBIIEHICTH, aJpke Oe3nmocepeTHkO BiToOpaxkae CTaBICHHS JIFOIIHU:

— B HOBOTPCUBKIH MOBI: ddykwae T yAwooa oov, dev Exels T yimooa, Halewe
(0éc’) ™ ylddaooo cov!, va Pydleic tov ayiedovpal, kdtoe otnv aykwvh cov, un
I avamdvers ato otoua () oty yAwooa) cov, Goe 1 aAuapioTo;

— B aHIMIHCBKIA MOBI: bite your tongue!, hold your tongue, close (mure up,
shut) your mouth, shut your shop, shut up, keep mouth shut, have you lost your
tongue?, has the cat got your tongue?;

— B YKpAiHCBKil MOBi: minyn Ha A3uK, wob mobi enomxy 3axiano, booatl (xatl,
Hexaul) A3uKu noscuxaioms, O600au O6u (xaiu Ou, Hexau Ou, wjob) AUKU NOBCUXATU,
A3uKy 6 nogcuxanu, Citb mooi Ha A3uK, woob (koau 6) mobi AUK (A3UKa) NOKOPUUTLO,
woob (xatl, Hexail) mobi A3uKk pyoa (xKorom i m. in.) cmas, wod moodi A3uK Gi0Cox (Ycox).

KinmpkicHi faHi CBiguaTh TPO 3HAYHY CXOXKICTh (Dpa3eosOTIYHUX OJMHHIIb
HETaTHBHOI OIIIHKK B TPHOX MoBax. [Ipruomy PO, mo BUpakaloTh PUCH XapakTepy, W
OJJHOYACHO, BUKIIMKAIOTh TI'POMAJCHKUIl OCYyJ, 3HAYHO MPEBANIOIOTh HAJ IHIIUMH
(dpazeomnorizmamu.

VY ToOli e Yac mpH MOPIBHSAHHI KUTBKOCTI (hpa3eosori3MiB, IO HaJEKaTh IO
MeBHUX (Pa3eOCEMaHTHIHUX TPYTI, BUSABISETHCA HEPIBHOMIPHICTh. Tak, HapHKIA,
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niarpyna «Kpurnka, oOpasa, HacMmimka» mepeBaxae y 10 pasiB rpymy «Hempasna,
HaKJICM, YyTKI» Y HOBOTPEIbKiif MOBI.

[ToniOHa HepiBHOMIPHICTH MOXKE OyTH NOSICHEHA Pi3HUMH 3ac00aMH BUPaKCHHS
oco0MBOCTEl TOOYTYy Ta MEHTANITETy, COI[aJbHUX YCTAHOBOK a00 ICUXIYHUM
CTaHOM JIIOJIMHU B PI3HUX CUTYAIlisX.

[epeiinemo m0 po3misany rpymu, 1o skoi Hajnexkatb PO 3 TO3UTHBHUM OIL[IHHUM
KOMIIOHEHTOM (hpa3eosorivHoro 3HadeHHs, To0To PO 31 3HaUEHHSIM, IO BUKIHMKAE
CXBaJICHHS K KOHCTATAI[il0 COLialTbHO yCTaJICHOT OI[IHKM MOBJICHHS JIFOJUHH.

Ix KinbkicThb 3HauHO MeHma. Y HOBOTpElbKili MOBi iX HamiuyeTbcss 35, 1o
ckmamae 23,4 % Bix 3aragpHOrO YHcIa (pa3eonoriaMiB, B aHrmincekiii 40 dO
(30,4 %) Ta B ykpaincekiit 40 (20 %).

Haii0inpm uncnenHy ¢paseoceMaHTHUHY Tpymy cTaHOBIATH PO 31 3HAUCHHAM
«IIpuemHna 6ecinga, mPocTa PO3MOBAY:

— B HOBOTPCUBKIH MOBIi: dAuo &l KOVI®W, Op’émog ou’épyov, 1 pnropixn
oxpofooia, Katd T YAOGoA KI 0 VOUS, TPOTPEP® TOV Of0AG uov, n dmoioty ouilia,
HAGw ue amoybpa, T {Nrdel / yopevel kGmolog, WiAlw tovg d1bvpdufoug,

— B aHIJIHCHKIN MOBI: be on one’s hobby horse, shoot (sling / throw) the bull,
chew the fat, get down to brass tacks/ come down to brass tacks, sing the praises of
smth., join battle, keep the ball rolling, put one’s oar in, put smth. on the table, put the
accent on smth., say one’s piece, speak (talk) like a book, speak (talk) without;

— B YKpaiHCBKIH MOBI: gycmamu 2osopumu, 2080pumu (Kazamu, Mosumu) 00
dina (dino, 0o nymms), eoeopumu 3 aniomoOOM, 208opumu 30arexa (30anexy),
2080pUMU  HABMAHHA, 2080pUMU HAMAKAMU (MAHIBYAMU, MaHisyem, HA3002a0),
nepexuoamucs (Nepemosisamiucs) clo80oM (CL08aMu).

JlocuTh YMCIIEHHOIO B TPhOX MOBax € (hpaseoceMaHTHYHA IPyINa 31 3HAYCHHSIM
«TOBOPUTH IIUPO, BIABEPTO, Ka3aTH MPABLY»:

— B HOBOTpEUBKIA MOBIi: (y1d) va modue v alnbeio, amo AcAé koi tpelelé
uabaivers v alnbeio, divw oinbhvy owidio, n ainbeia Oo avolawer, n olnbeio
Kt 'ovainBeia, Aéw to oo oOKO KOl TH OKGQY OKOQY, TO TOL0L €IVaL TO OTOUO. THS
oAnberag, o wéuo. Eyel KovTd Todapia, Tov 1O, EIT OfEPTA,

— B aHMIINCKHKIA MOBI: not to mince (without mincing) matters (one's words, not
to mince the matter, without mincing the matter), not to put too fine an edge upon, tell
smb. his own, (as) open as the day,

— B YKpalHCBKill MOBi: ecogopumu npsmo (be3 3aueoi 6araxanunu, pybda),
2osopumu y 6iui (8 H#cugi oul), 3aKUOamu c080, NPAeoy KAXCy4u y Il
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Cepen ¢pa3eornori3mi Gppa3zeoceMaHTHYHOT MIATPYIH i3 3arallbHAM 3HaYCHHIM
«3rofia, po3yMIHHS» MOXKHA BHIIJTUTH:

— Y HOBOTPEUBKil MOBI: Spiokw Kkoivi} yA®Go0. Ue KATOI0V, YELO GTO OTOUA. GOV,
00w v ddela, MLl ALYIUALWTOS TOV LOYOD IOV E0WKQ,

— B aHMIINCBHKIA MOBi: hand smb. a bouquet, keep a civil tongue, keep one’s
word, find common ground, sigh on the dotted line,

— B YKpaiHCBKIM MOBI: 3 nigcrosa (po3ymimu, cXOna08amu), 3HAXOOUMU
CRiJIbHY MOBY, NOKIAOAMUCS HA CI06O.

Otxe, kinpkicte PO B aHIIINCHKIN 1 yKpalHCBKIH MOBax OJHAKOBA, TPOXHU
MEHIIIOI0 € KUIBKICTh OJWHHI(h y HOBOTpelbKidl. Comij Bi3HAYWTH, IO 3arajioM
KiJBKICTh ()pa3eosIoTi3MiB 3 HOUTHBHUM OI[IHHUM 3HAYEHHSIM € MEHIIOO OPIBHSIHO 3
IPYIOIO Ha [TO3HAYESHHS MOBJICHHS 3 HETaTUBHUM OLIHHUM KOMIOHEHTOM.

Jo rpynu 3 HEHTpaIbHUM OIIIHHUM KOMIIOHEHTOM (hpa3eosIOTiYHOTO 3HAYCHH S
Hanexxats @O, y NMO3HAYEHHI SKUX BIJCYTHE SICKPaBO BHPAXEHE CXBaJICHHS abo
3aCyIKCHHS.

I'pyma @O HEeHTpaIbHOI OIIHKK € HAHMEHII MPEICTaBICHOI0 Y JOCHTIKYBaHUX
MOBax. Y HOBOTpeUBKill MOBi 10 i€l rpymu BXoaats: 33 @O — 22 %, B aHTIIHCHKIN
MoBi 18 @O, mo cknanae 13,6 % Bif 3araibHOrO YKCIa BiIiOpaHUX [UIS JOCIHIIKCHHS
(pazeonori3mis, B ykpaiHCchKiit MoBi — 11e 39 @O (19,5 %).

Ho ¢paseocemanTH4HOi Tpynu 3 3aralbHUM 3HadeHHsIM «BigcyTHicTs
iHTEepecy» Hanexats Taki ®O:

— Yy HOBOTpEIBKIiil MOBi: aépa komavi{w (komavaw, dépve, tooxilm, yafavilw),
aila avt’ ( twv) 6Alwv, dAlog To HoKpD TOL KI GAAOG TO KOVIO TOV, GPES UOPES
KOVKOVVAPES (KOVTOUGPES), avTd. T'okodw Pepecé, dev alilel tov komo vo uliow yio.
KOTI, Y0 UAG®, €Y T axodw, KoAokDBIa ue ) piyovy, Léw avew motaumv, Aéw orov
aumoro, (Ao oto Pfpovio, opld TEPL avEU®Y Kal DOGTWV,

— B aHIWIHCEKIiN MOBI: a talking shop, keep after/at (someone), keep harping on
(something), fall on stony ground, throw words around, wooden language,

— B yKpaiHCBKil MOBI: cosopumu nycmo, 3aeecmu (npasumu, mopouumu) ceoe,
3auiea banakanuna, He 0OMOGUMUCA Hi €OUHUM CIOBOM, NEPerueamu 3 Nycmozo 6
NOPOJICHE, NycKamu (nycmumu) Mumo 6yx (3 8yxa 8 8yxo), nycma (nopodicHs)
banaxanuna, nycmuil 36yK, NyCcmi po3mosu, WKood 1 Mosu (il kazamu,).

JlomineHO 110 mi€i Kareropii BKIIOUUTH W Tpymy «lHGOPMOBaHICTE», amxe
BBA)KAEMO, 10 SKICHUN HAOIp IIMX HEHTPAIbHUX €JIEMEHTIB PEryIIO€ThCS CUTYaIlIHO -
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TEeMaTHYHUMH YMOBAMH MOBJICHHSI:

— Y HOBOTpeIbKi MOBi: 7 ofdoiotny eidnon, n eionois oupipolov olov
TPOELEDTEWS.

— B aHITIHCHKIN MOBI:  be news to smb., be on fishing, be on smb’s, bits and
pieces, get a line on smb, get a piece of information from the horse’s, hear smth.
through the grapevine, keep (someone) posted, keep one’s ear to the ground, nail
one’s colours to the mast, take air,

— B YKpaiHCBKill MOBi: 8idibpano (8ioHimae, 6i0HAN0) MOBY (Pi), 3 nepuux ycm
nouymu.

Otxe, ¢paseocemManTnyHa MikpocucTeMa «MOBJICHHS» XapaKTEePHU3YEThCS
PO3rayKeHOI0 CEMAaHTHUYHOIO CTPYKTYpor. dpaseosnorizmu, 1o BXOAITh A0 CKIaay
i€l MiKpocucTeMH, MaroTh AW(MEPEeHIIHHI O3HAaKH, MIXK SKIMH MOXXHAa BCTaHOBHTH
NEeBHY ie€papxiuHy 3ajexHicTs. Ha mifgcraBi andepeHmiiHNX O3HaK (pa3eosori3MH,
0  YTBOPIOIOTH ~ MIKpocHCTeMy  «MOBNEHHs», MHOAIIAIOTHCS  HA  IEBHI
(paszeoceMaHTHUHI TPYIH, a came: 1) 3 HEraTUBHUM OLIHHUM 3Ha4eHHAM: «Kpuruka,
oOpa3a, Hacmimka», «HempaBma, Hakien, 4YyTKH», «3alepeducHHs, BiAMOBaY,
«banakydicte», «HemoOposuwinBe moOaxaHHSI»; 2)3 MO3UTHBHHM OIIHHAM
3HaueHHAM: «[Ipuemna Gecina, mpocTta po3mMoBay, «['OBOpUTH MUPO, BiABEPTO, Ka3aTh
npaBay», «3rofga, poO3yMiHHS»; 3)3 HEHTpadbHHM 3HadeHHsM: «BincyTHicTh
iHTEepecy», «/[HPOpPMOBaHICTHY.

IepcnekTHBH MOJAJBIIHX OCTIIKEHb. Y CBITII OCTaHHIX JOCHTIDKCHb Yy
paMKax KOTHITHBHOI (hpa3eosiorii BUNAETbCS IEPCIEKTHBHUM BHBYEHHS (periMoBOi
CTPYKTYpH (ppa3zeonoriunoro 3HaueHHs. Sk 3a3Hadae M. @. AnedipeHko, «3MicT
¢pazeosioriuHoro  ¢peiiMy € KOMIIO3MIIMHMM: BIH CKJIQJAE€ThCS 13 3HAHHI
nepudepiiiHnx 3MicTiB  (HpazeMOYTBOPIOIOYMX KOMIIOHEHTIB, IO PENpe3eHTYIOTh
BIIMOBiHI CYOKOHIIENTH y CTPYKTYypi (peiimy» [Anediperxo 2008, c. 85]. Ha nHam
MIOTJISAM, IbOMY Ma€ IepeayBaTH caMe aHalli3 OKPeMHUX (pa3eoNoriyHuX MiKpOCHUCTEM
Ta MO iX Ha ()pa3eoCeMaHTHUYHI TPyNH, 3aBASKH YOMY CIIPOIIYETHCS MPOIEC
noOymoBu (peiimoBrux Moneneld. Taka po3ramyeHa MiKpocHcTeMa, K «MOBJICHHS,
Tociziae MeHTPAJIbHE MicCIIe Ti/T 9ac TaKoTo aHawi3y.
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